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Si deeă

i d6că ramuri bat in geam 

Şi se cutremur’ plopii,

E, ca in jalea care-o am,

Să-mi pae că te-apropii;

Şi d6că stele bat in lac, 

Adâncu-i luminându-1,

E, ca durerea să mi-o ’mpac,

La tine-avendu-mi gândul;

Şi dâcă nouri deşi se duc,

De ese ’n luciu luna,

E ca aminte să-mi aduc 

De tine ’n totdeuna.

M. Eminescu.

O poetâ pe tron.
(Urmare.)

Doue poeme de tot originale, in care domină un 
avent psalmodie, sânt ,Jehova* şi >Fermecăt6real (Die 
Hexe).

Jehova este un şir de tablouri poetice din vieţa 
iui Ahasver, desemnate cu trăsuri generale, fără a se 
cobori in detailuri. Poema se incepe pe un ton psal
modie, in versuri libere:

Poporul aruncă ver4i ramuri,
Poporul haine aşternea 

In calea lui, âr eu rîdeam.
Ei l ’au condus la judecată,
Ei l ’au condus pe dâl la cruce,

Şi capu-i sângeră, de sânge fruntea-i înroşise,
Eu joc de dânsul imi băteam.
Voi l ’aţi bătut cu biciul, cuvântând :

El este Dumnedeu!
Pe cruce voi l’aţi restignit, (Jicând :

El este Dumne4eu!
Ara'ă-mi că eşti Dumnezeu, ce tote le-a zidit,

Aşâ eu il rugai.
Arată-mi că eşti Dumnezeu, ce sorele conduce,

Aşâ eu il rugai.
Arată-mi că eşti Dumnezeu, al cărui glas ca viforul re- 

. . . .  sună,
Ce mişcă arbori urieşi, cum ar mişcă un fir de erbă ; 

Aşâ eu il rugai.

Din acestea şi din alte versuri pline de espresiune, 
ce mai urmezâ, ne vorbesce tofă ura şi indSrfitnicia lui

Ahasver; el trebue sg trăiescă in etern, şi vre s§ tră
iescă ; el nu vr6 s§ moră inainte de a fi găsit pe Dum- 
ne4eul seu.

A doua oră il intălnim pe malul Mărei-morte; rit
mul liber de aci inainte se schimbă in versuri albe, ne
rimate (blanc-vers), de câte cinci pici<5re. Tabloul ce ne 
zugrăvesce aci Carmen Sylva este unul dintre cele niai 
răpitore, incât iţi vine s8 cugeţi, că e zugrăvit de Lord 
Byron :

Giur impregiur eră deşert. Nici pom,
Nici tufă, nici un fir de erbă verde 
Nu ’mpodobiâ pustiul fără umbră.
Er sorele din cer vărsând văpăi 
De raze infocate pe pământ,
(Ga nişte limbi de foc schinteietore),
In. Marea-mortă lin se cufundă,
Ca o săgetă ’n riu de plumb lichid.
O pasere p’aici de rătăcesce,
Ea cade mortă ’n valuri, doborîtă 
De-al undelor resuflu veninos,
Şi bate lung, neregulat, din aripi,
P’a mării faţă nemişcată. Omul 
Pătruns de jale-şi plecă ochii ’n jos.

Mai pe urmă il intălnim lângă Nil, conversând cu 
statua lui Memnon, apoi il vedem, ca pe un adorator 
al statuei, sub cerul infocat al Indiei; el se coboră de 
lângă statuă: tigrul scrîşnitor de dinţi, ameninţându-1 
cu morte, il face a se depărta din acel loc. Se unesce 
cu luptătorii mahometani, care plecă in resbel a se 
luptâ pentru Dumnedeul lor. In bătălie Ahasver se luptă 
in rendul celor dintâiu; cu t6te acestea rSmâne invul
nerabil. El caută pe Dumne4eu in cântece, in amor ; 
dar totdeuna insgdar.

Cu chip frumos de 4>uă o femee 
I-a rîs ; ,,De ce voesci să treci visând 
Acesta vleţâ-atât de ’ncântătore ?
De ce privirea ţi-i atât de rece,
Când totul arde sub a ta privire?
,,Eu caut pe Dumnezeu şi nu-1 găsesc 
In cântece11. — „Să-l cauţi deci in amor!
Ea dise — in amor e Dumnedeu“.
Şi lung priviâ la el, zimbind din ochi.
Eră ore chiar densa Dumnedeu?
Pe sofa mole ’nconjurată de hurii,
Cari netezindu-i păru ’ncoronat,
Stau gata aşteptând a ei porunci ?
Corona frumuseţii străluciâ 
Pe frunte-i. Densul o priviâ ardend 
De dor nestemperat. Jertfind mereu 
Frumseţea pentru alte frumuseţi.
Căută numai amor, dar nu găsiă 
De cât o umbiă palidă d’amor.
Căci dorul lui eră fără de saţ.
Menit se ardă ’n veci nepotolit.
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El prinde cu braţe de fer pe copilul seu, şi vre 
se-1 sugrume :

Nu Irebue, nu voi ca se trăiescă;
La ce se-mi porte chipul ânc’odată 
P lin  lume, drept caricatură?

Muma tineră inse-1 impedecă. După aceste găsesce 
;tur nenumerat in interiorul unei peşteri suterane. Dă- 
rîmându-se insă in urma unui cutremur de pământ bolta 
jnjşterii, el este nevoit, a săpa un secol intreg, ca se 
desgrdpe acel iesaur. Nişte popore creştine aşedându-se 
in acele locuri, il consideră drept eretic, şi incep a-1 
chinui şi tortură. El inse esclamă :

Dec’ ale vieţii chinuri nesfârşite
N ’au reuşit a ine ’iulreptâ spre Dumnedeu,
De sigur nici călăii nu vor reuşi.

Scăpând de torturi, devine un mare descoperitor 
pe seşul oceanului, un rege mtr’o lume străină; supu
şii sei siint fericiţi; duşmanii il silesc inse a-şi depune 
corona. Apoi il vedem erăşi prin viscol de zăpadă pe 
un câmp de ghiaţă; un tovarăş necredincios i scapă 
vieţa, se jertfesce pentru densul pe ocean in urma unui 
naufragiu, sărind in apă de pe scândura ce era pre 
mică pentru a-i purtă pe amândoi.

După acestea Ahasver trăesce in Florenţa ca pic
tor. Vedând inse un tablou original pe care erâ zugră
vită imagina unei mume frumrise cu copil in braţe si 
neputând a se innălţâ cu arta sa până la frumuseţea 
acelei opere, se descurageză, sverle cu cuţitul intr’un 
tablou isprăvit, plin de mânie slăramă cu ciocanul o 
statuă, apoi dispare.

Şi acum după aceste triumfuri ale scepticismului, 
urm&ză catastrofa finală, care ne impacă şi ne mulţu- 
mesce : in Arcadia idilică a unei văi situată la polele 
Alpilor, Ahasver dă cu ochii de fericirea amorului, de 
fericirea unei tinere părechi : se convinge că in vieţă 
este Dumnedeu, şi Dumnedeu este vieţă, apoi după ce 
a zărit pe Dumnedeu faţă in faţă, doresce se guste, cât 
de dulce este mortea :

Eu voi se trec, ca frunda cea de tomnă,
Mărire ţie Jehova!

Şi se m ’ascund, cărunt sub flori inirositore,
Că-al vieţii vent e greu şi me doboră.

Acesta repede schimbare internă, in faţa unui 
simplu tablou al naturei, ca şi care Ahasver mai ve- 
duse de sute de ori, nu ne arată ore destul de moti
vat : că in contra inderetniciei ironice, învârtoşată in 
luptele milenare ale scepticismului şi ale indoelii, nu se 
găsesce alt argument convingător, de cât timpul? Pri
vită din acest punct de vedere. , Jehova* este o poemă 
măreţă şi bine cugetată, scrisă intr’un stil poetic de 
rară lapidaritate; ea se pdte considera ca un estras al 
tuturor legendelor ce se află despre Ahasver; t6te sunt 
arangiate la un loc cu o artă uimitore, şi punctele cul
minante ale tradiţiunii sunt luminate, ca de un fulger 
strălucitor, de fantasia poetei. De şi printre versurile 
iambice de cinci picidre ici colea se amestecă nemijlo
cit tonul psalmodie al unor versuri libere, ce semenă 
mult cu proza biblică, totuşi fisonomia poetică a operei 
intregi, şi armonia fundamentală este forte puţin tulbu
rată prin acesta. In , Ahasver* vedem o galerie de tab
louri istorico-filosofice, aşedate unul lângă altul.

>Fermecăt6rea* (Die Hexe) din contra ne presintă 
un singur tablou, seu mai bine dicând, o singură figură 
in deosebite posiţiuni; precum in , Ahasver* metafisica 
poetică, tot astfel in ,Fermeoăt6re* domină plastica poe
tică, preserată ici colea cu reflesiuni şi ale romanticis- 
mului. jFermecătdrea* este o frumuseţă condamnată şi

primejdiosă. Vânătorul o iubesce; el se urcă la densa 
pe culmea solitară de unde pârul ei splendid de aur 
scăpărâ nişte fulgeri omorîtori. Densa e fericită in ini
ma sa, vedendu-se iubită de un suflet nevinovat până 

i când intr’o di cercetată de el in palatu-i iernatic de 
ghiaţă, pe mare, şi petrunsă de amorul lui infocaf se 
cufundă cu palat cu tot in fundul mării. ’

Meritul principal al poemei este intuiţiunea bogată 
şi plină de fantasie, cu care poeta scie să insufletfscă 
tabloul ce ne zugrăvesce. ’

Pe un verf innalt de stâncă 
Sbicinit de reci furtune,
De-asupra unni abis.
Şede-o tineră femeie,
O frumsele de minune.
Capu-i redemat pe mână,

Ea privesce ’n adâncime,
C’un picior rotund a lene 
Peste altul aşedat.

Mâna-i dreptă ţine-un serpe,
Ce mereu se ’ncolăcesce.
Scoţend limbi otrăvitore.
Şi se sbate, se sucesce,
Ga se scape de presiunea 
Degetaşelor frumose.
Peru-i galben saltă ’n vifor,
Ca o pară de foc. vie,
Se amestecă cu norii 
Şi cu fulgerul ce taie 
in zigzaguri luminose 
Firmamentul fără margini,
Coborînd in spre femeie.
Spre-a sdrobi un brad gigantic.
Din verf pân la rădecină.
Şi ’n lum ina ce dă focul,
Ce din brad in brail pelrunde,
Ochii galeşi ai femeii
Strălucesc vergii din umbra .
Genelor intunecose . . .

Şi cu aceste atribute cu care a inzestrat. figura 
eroinei sale, poeta scie se ajungă, şi la alte efecte poe
tice. E f(jrte viu desemnat, cum fermecătorea p&trunsă 
de amor, deslegă cu picioru-i ceţa aburitore de puciosă, 
şi cum produce un cutremur in fundul pământului, ca 
şi când totul ar fi gol la distanţă de mai multe mile 
de loc in interiorul globului; ea i.şi bate pasionată cu 
mânile corpul seu frumos, işi spintecă sinul, işi smulge 
buclele frumose de pe cap şi le trântesce de păment, 
suspinând şi văitându-se. Tote aceste tablouri sunt zu
grăvite cu nişte trăsuri grandiose şi de-o espresiune ge
nială. Forma fundamentală trochaică a poemei este a- 
mestecată ici colea cu versuri dactilice; găsim intrun 
loc şi strofa modernă Nibelungiană, şi mai multe cân
tece graşiose, dintre care mai ales cântecul de amor al 
vânătorului ne atrage atenţiunea.

Ca traducătore de poesii românesci, Carmen Sylva 
ne-a făcut cunoscute florile poetice produse in timpul 
mai nou de câteva talente mai distinse ale Moldovei şi 
Munteniei. (^Dichtungen des Auslandes. Band X. Ru- 
mănische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva. Her- 
ausgegeben und mit weitern Beifrăgen versehen von 
Mite Kremnitz, Leipzig, Wilhelm Friedrich 1881). Ea nu 
se ocupă de poesia poporală, ci de productele noilor 
poeţi şi mai ales de ale acelora, care au o fisionomie 
naţională bine pronunciată. Toţi, afară de Bolintinean, 
care a murit la anul 1872, aparţin timpului de faţă. 
Precum vedem din menţionatele notiţe comunicate de 
Mite Kremnitz, cel mai mare poet al României este V̂a- 
sile Alecsandri. Afară de poesii lirice, el a mai scris şi 
comedii şi o mare dramă naţională, şi a localisat mai 
multe comedii francese pentru teatrul românesc. Alec
sandri, care a fost odată şi ministru timp indelungat, 
trăesce la moşia sa Mircesci, in Moldova. Poesiile lui 
Alecsandri ni se presintă intr’un costum cu totul origi-
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nai, românesc. Baladele sunt. mai mult nişte naraţiuni 
poetice, cu acel caracter epic, care este propriu bala
delor serbesci. Face escepţiune inse , Margareta din 
Mancei *, baladă in care poetul glorifică iubirea maternă 
şi care este compusă intr’o formă plină de espresiune. 
»Dan, căpitan de plaiu* din contra este o mică poemă 
epică, care nu corespunde pe deplin cerinţelor epice, in 
ceea ce privesce figura eroului principal, de ore ce acel 
erou nu este decât ..primus inter pares*. In asemenea 
ton epic este scrisă şi balada intitulată: >Ghioga lui 
Briar*. Unele dintre productele lirice ale lui Alecsandri, 
ea »Oor de căletorîe*, sunt pline de simţire. M. Emi- 
nescu, care este representat, prin mai mult de doue- 
deci poesîi, ne arată mai mult un pessimism cosmopo- 
litic; aici, ca si colo, vedem urmele şc61ei lui Byron şi 
Musset, chiar şi in poesîi mai mari cum este: ,Der 
Eisvogel* in care imaginele fantastice ale basmelor sunt 
impreunate cu tablouri naturale şi pline de adever. 
»Melancolia* este o iconă posomorită; coloritul e fru
mos, mersul ideilor inse este sceptic până la sferşit, ca 
şi in elegia »In etern" şi in alte poesîi. Afară de aces
tea, colecţiunea mai cuprinde poesîi de I. Negruzzi, D. 
Bolintinean, Şerbanescu etc. Acest din urmă, un innalt 
oficier al armatei române, nu celebreză faptele eroice 
dela Plevna, ca şi Alecsandri, ci ca un talent liric, es- 
primă sentimente de amor, precum ne arată poesia sa 
,Arta*, care este plină de simţire. El ne face impre- 
siunea, ca şi când ar fi un Geibel al Românilor, cu 
epolete.

Traducţiunile de Carmen Sylva şi de Mite Krem- 
nitz merită totă recunoscinţa nostră; nu găsim aici ni
mic din acele cârpituri şi adăuseturi improvisate, cu 
cari se îndeletnicesc cei mai mulţi dintre modernii tra
ducători de poesi'i. Icona poesîei lirice românesci, ce ni 
se presintă in acesta colecţiune, este f<5rte interesantă. 
Legătura caracterului naţional cu acel torent de idei 
cosmopolitice, care străbate poesia lirică mai nouă a 
naţiunilor apusane,i dă acel timbru, care este propriu şi 
poesîei lirice rusesci din timpul mai nou, şi mai ales a 
poesi'ilor lui Puşkin. Apoi faptul, că regina tinerului şi 
zelosului stat a luat ea ensaşi asupra sa rolul de mij- 
locitore poetică, şi a condus pe poeţii români in tem
plul poesîei germane, deschis pentru tote poporele: 
este un fapt internaţional, pentru care românii vor fi 
de sigur, şi cu tot dreptul, forte recunoscători faţă de 
regina lor.

(Incheiarea va urma.)

Petru Dulfu.

Ştefan Rares.
— Dramă istorică in 4 acte şi 10 tablouri. —

(Urmare.)

ŞTEFAN : Ecă vorbă! Ce! nu me cre<p pe mine?
TRIFAN: Te cred forte mult. De, dic şi eu să nu 

omori un om de g6ba. S8 pipăim lucrul bine şi a- 
tunci . . .

ŞTEFAN: Eşti al doile Toma necredinciosul. Fii 
sigur, că nu-1 voi omorî eu de geba!

TRIFAN: Eh! Atunci alt ceva. Eu socotiam, cu 
cât vor fi mărturii mai multe şi mai bune, cu atât pe- 
depsa va fi mai drgptă.

ŞTEFAN: Vecji bine. Par că uneltitorii lucreză tot 
cu marturi.

TRIFAN: Dar negreşit, trebue sg mai aibă to
varăşi.

ŞTEFAN: Firesce. Pe stolnicul Petrea, la care voiâ 
sg plece.

TRIFAN : înţeleg acum. E şi el din cetaşii impeli-

ţatului de Petrea. Decă este aşâ, Dumnedeu se-1 erte! 
(Intră Motoc.)

ŞTEFAN lui Trifan: Ţi-1 dau in semă dumitale. îmi 
respunde de densul. Vecji se fie bine păzit. Acum am 
de vorbă cu Motoc! Pote că are se-mi spue ceva. (Tri
fan ese.)

S ce n a  III.

ŞTEFAN şi MOŢOC.

ŞTEFAN : Ai intârdiat de a plecă in Leehia, pos- 
telnice ?

MOŢOC : Am intârdiat, Măria Ta.
ŞTEFAN : Cuventul ?
MOŢOC: Pentru că impregiurări grele m’au oprit.
ŞTEFAN : Şi anume ?
MOŢOC: închiderea lui Costin Trotuşan.
ŞTEFAN : Cum ! te interesezi de densul? Nu scieam

aceste.
MOŢOC : Ca de un frate ; el este logodnicul suro

rii mele. Pote că acesta o scîi şi Măria Ta.
ŞTEFAN: 0 sciu seu nu, dar se vedem mai de

parte !
MOŢOC : Am venit ca se te rog se-i dai drumul, 

Pre Innălţate. Ori care ar fi vina lui, eu cer dela blân- 
deţa Măriei Tale ca se-1 erţi. Nu sfărimâ o fericire, 
care abia incepe pentru doue fiinţe. Şi ca preţ pentru 
acesta iţi voi uda piciorele cu lacremile mele, iţi voi fi 
rob şi voi face tote slujbele ce-mi vei cere. Măria Ta 
imi cunosci credinţa si zelul ce Ţ-am arătat totdeuna 
şi ar fi nedrept a me lovi atât de aspru. Eşti părintele 
şi stăpânul Moldovii şi când ai prilegiul de a face ceva 
pentru care se fii binecuvântat, ce folos ai ave ca sS 
lucrezi altfel? 0 singură soră am şi fericirea ei este fe
ricirea mea. Indură-te, stăpâne !

ŞTEFAN : Vorbesci forte bine, Moţoc; atât numai, 
că aucjul meu nu este deprins se asculte asemene cu
vinte. Sunt stăpân al Moldovii, ai dis, şi ca stăpân am 
poftă se pieră acel Costin. Şi va peri.

MOŢOC : 0 ! nu Măria Ta! Pentru sufletul părin
telui Innălţimii Tale, care te iubiâ atâta; pentru ferici
rea singurei surori ce a i : nu vei face acesta faptă ; 
căci prin acesta m’ai ucide pe mine ensu-mi, pe mine 
care mi-aş da vieţa cu mulţămire pentru Măria Ta, 
dându-mi aceea ce-ţi cer. Ai inainte-ţi pe Moţoc in 
genunche, fie-ţi milă de densul şi el nu te va uitâ!

ŞTEFAN: Moţoc, mai bine sg ne înţelegem, ca 
omenii! Tote aceste sunt. vorbe zedarnice. Omul, cu
nosci, nu me ’ndoiesc, că este jucăria patimilor lui. Şi 
cu cât un om este mai sus, cu atât patimile lui sunt 
mai mari şi cu atât trebue mai grabnic implinite. Eu 
sunt cel puternic şi prin calea bunetăţii seu a asprimii 
cat se ajung la ţinta ce doresc. Atât mai bine, când 
cineva cade la ’nvoielă. Un bine totdeuna este resplă- 
tit prin alt bine.

MOŢOC : Voi face totul pentru Măria T a; totul, 
afară numai de ceea ce ar aduce necinstea nume
lui meu.

ŞTEFAN: A ! cuvinte neînţelese! Sunt lucruri la 
cari omul ţine fără se scîe pentru ce ? A fi omul aşâ 
seu altminteri, ese tot acolo. Vieţa este totul; celelalte 
se pot invârti după plac. Acelaş lucru pote fi bun seu 
reu după impregiurări. Decă te servă, este bun ; decă 
nu, este ren. Ce folos tragem din nişte credinţe orbe, 
decă ele ne aduc nemulţămiri ? Bună-oră dta pome- 
nesci de cinstea numelui dtale. Numele dtale este tot
deuna acelaş. Ore numele meu de câte cuvinte nu va fi 
însoţit când ese din gura 6menilor, dar nici că me in- 
grigesc de acesta. Eu se fiu sânetos . . . Cred că me 
inţelegi.

MOŢOC: Nu sciu unde tind cuvintele Măriei Tale;

46
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dar văd că te-ai mai imblâncjit şi acesta imi dă nă
dejde.

ŞTEFAN: Aşâ este! Sg ne desluşim mai bine! 
Ascultă-me, Moţoe? Scii ce ’nsemneză a iubi? Acesta 
este o b61ă, nu este aşâ?

MOŢOC: Măria Ta, lasă acestea!
ŞTEFAN: Lasă-me se vorbesc; nu scii ce voi 

sg dic.
MOŢOC: Pricep, fără ca sg mai spui; sciu unde 

vrei ca se ajungi. Dar, Măria Ta, lapgdă ori ce gân
dire şi arată-te, că ai suflet mare!

ŞTEFAN: înţelegi ceva, dar n ’ai inţeles tot şi ar 
fi bine ca sg me asculţi . . .  Un suflet nu pdte fi nici 
mai mare, nici mai mic, după cum este. Te-am Între
bat, decă scii ce insemnă a iubi şi mi-ai tăcut cuven- 
tul. Postelnice, trebue sg fi iubit şi tu vr’odată.

MOŢOC: Fote da şi p6te nu.
ŞTEFAN : Şi la ce mai tăgăduesci, par că eu nu 

cunosc ?!

MOŢOC: Ce vrei se 4'c'> Domne?
ŞTEFAN: Nu este de mirare ca se fi iubit amen- 

doi, adică şi eu şi dta, pe aceeaş femee.
MOŢOC: Me chinuesci, Măria Ta. Acele vre

muri . . .

ŞTEFAN: Eu nu voi se te învinovăţesc.
MOŢOC : Chiar de aş fi iubit-o, dar adi nu mai 

am pentru densa decât respect şi supunere. Ursita a 
dăruit-o aceluia, cărui s’a câdut. Aşâ a fost se fie şi 
eu mi-am plecat capul.

ŞTEFAN : Va se dică acji n’o mai iubesci? !
MOŢOC: Nu. Ve jur acesta!
ŞTEFAN : îmi pare reu. Dar se nu credi, că vream 

ca s’o iubesci, ca se te pot prigoni; ferescă Dumne
zeu ! Jur şi eu ca şi d ta !

MOŢOC : Dar . . . acesta ispitire me ’neurcă . . .
ŞTEFAN: Voi cătâ dar ca s6 te descurc.
MOŢOC : Când ai binevoi . . .
ŞTEFAN : Eu am o soţie, pe care, drept sg-ţi spun, 

adi o uresc. Şi ar fi fost bine ca sg-i remâie iubirea 
dtale cel puţin. Apoi . . . dta ai o soră frumdsă ca 
trandafirul primăverii, cea mai deseverşită fiinţă ce a 
putut Moldova sg nască . . .  Maica Precistă sg-i dea 
dile fericite ! . . . Drept sg-ţi spun, nu cred sg se gă- 
sescă alta femee mai frumosă in totă lumea . . . Eu, 
postelnice . . .  eu iubesc pe sora dtale, şi sg me creiji, 
o iubesc ca un nebun . . .  Ce! ore te poţi jucâ cu 
dragostea? Ce ar fi dar de făcut?

MOŢOC: Nu mai sciu nimic.
ŞTEFAN : Eu aş crede forte nimerit, ca sg facem 

un schimb. Iţi dau pe Măria cu totă bunăvoinţă mea... 
Cum ţi-se pare acesta chibzuire?

MOŢOC : Tristă, Măria Ta; grdznică, Măria Ta ; 
infiorătore, Măria Ta. Şi cu atâta mai mult, că nu o 
aşteptam. Când eu aş fi care s’o propun, Măria Ta ar 
trebui sg n ’o primesci şi s’o respingi cu dispreţ . . . 
Sora mea!

ŞTEFAN : Se inţelege când ai propune-o dta, dar 
o propun eu. Şi este cu totul alt ceva. Aş crede cu 
putinţă. Poftesci ca s’o ridic la scaunul Moldovii ? E 
bine, fie; etă că-ţi fac şi acest hatîr . . .  Te mai im- 
potrivesci ?

MOŢOC : Oh! Măria Ta!
ŞTEFAN: Ţ-aş pute fi mai bun cumnat decât 

Costin.
MOŢOC: Vai, ce timpuri!
ŞTEFAN : Nu-ţi plac? Fărtate, Moţoc, eu am is

prăvit. Alege-ţi! Lucreză cum te va povăţui mintea 
mai bine! Fă ce vrei, căci şi eu voi face ce voesc. 
Hotărîrea mea este luată, şi, ca se nu me superi, imi 
poţi da pace. Domnul Moldovii nu pote fi o jucărie. 
(.Ese)

Scena IV.

MOŢOC singur.

Domnul Moldovii nu pote fi o jucărie; er Moldova 
intregă p6te fi jucăria lu i! . . . La care mijloc sg mai 
alerg acum ? . . . Un resboi se incepe intre mine si 
intre tine, mare vodă! . . .  Şi Dumnezeu scie a cui va 
fi biruinţa ?! (Trifan si Joldea intră.)

Scena V.

MOŢOC, TRIFAN şi JOLDEA.

TRIFAN cătră Joldea: Decă va fi aşâ vinovat, este
de m6rte.

JOLDEA : De! In tot felul perirea-1 aşteptă.
TRIFAN: Măria Sa pote sg-1 erte . . . Etă şi Mo

ţoc! Câtră Moţoc: Ce stai şi te gândesci, cumetre Jan- 
cule! ?

MOŢOC : Singur nu mai sciu ce gândesc. Sufletul 
imi este abătut, inima sfărîmată, căci vgd jalea incătro 
me ’nlorc.

JOLDEA: Ce fel! Te scieam mai vesel.
MOŢOC : Astăzi sunt cel mai trist şi mai nefericit 

din toţi câţi se târesc in acgsta măreţă . . . acesta ni- 
mernică şi umilită Sucgva.

TRIFAN: Şi pentru ce?
MOŢOC: Pentru ce? Spuneţi-mi Dvostre, boeri!
TRIFAN : Păsurile tale pot fi ore şi păsurile nos- 

tre? Unul e trist, altul vesel; unul ride, altul plânge.
MOŢOC : Firesce. Nici unul din voi nu are o so

ţie, pentru a cărei desonore sg-şi acopere capul cu ce- 
nuşe; nici unul nu are o soră, pe al cărei morment va 
trebui sg verse lacremi; nici unul nu are o vieţă c& 
este ameninţată a se stinge fără voia Jui Dumnedeu. in 

fie-care minut. Ce (J*ceţij nu este aŞâ ?
TRIFAN : La vodă se cam aduce vorba. Da***Aă.- 

tră cine se indreptfeă âc6sta cârtite? Eu nu sciu ce 
vrei sg (Jici?

JOLDEA: Nici eu. Deslucesee-ne!
MOŢOC : Cătră cine acesta cârtire ? Cătră Ştefan

vodă.
JOLDEA: Cătră Măria Sa? Dar ce neajuns Ţ-a 

făcut ?
MOŢOC: Vreţi sg sciţi, boeri? Doriţi ca sg ve 

spun, sfetnici ai Moldovii? Aucjul vostru are pofta ca 
sg afle lucruri noi? Ascultaţi! . . . Dar nu ! . . . Cu
getarea numai me face sg roşesc. Limba mea remâne 
mută, voind a grăi. Sufletul mi se tempesce, corpul mi. 
se ’ncremenesce d’atâta injosire. Gr6ză şi peire e tot 
ce pot 4'ce. A fi cineva osândit la pângărirea numelui 
seu; a fi silit sg se arunce in tină şi in noroi; a fi ne
voit sg-şi străpungă inima cu singura mâna sa; a im- 
podobi mormintele strămoşesci cu ocară, in loc d’a le 
acoperi cu flori. Nu este aşâ, că e grozav ? Respun- 
deţi, nu! —  şi voi repetâ şi eu : nu! He bine! ascul
taţi! Eu am o soră, este tot ce pot sg am mai scump 
sub sore. O iubesc şi i doresc fericirea mai mult, de
cât me iubesc pe mine şi doresc fericirea mea. De aţi 
ave surori, aţi face tot aşâ, socotesc eu. Măriei Sale 
lui Vodă: place Ecaterina. Măria Sa voesce a merge 
pe acelaş drum, ce a mers totdeuna. Măria Sa voesce 
a-i răpi fericirea, a o face nevrednică de numele ce 
p<5rtă, a o injosi, a impovorâ cu nori de durere fiitorul 
ei. Nu! Măria Sa doresce a o face norocită, a-i da 
domnesci mângăeri, a o mări, a o innălţâ până . . . 
la patul Măriei Sale. Şi Măria Sa m’a găsit pe mine ungltă 
la acesta, şi Măria Sa — deschideţi urechile boeri! — 
spre resplătire imi dă mie pe soţia sa. Audiţi, creştini! 
Auriţi voi boeri, fapte demne de un voivod al Moldoviit 
Când audul meu a primit asemene cuvinte dintr’o lim
bă domnescă, atunci . . . atunci sufletul meu a pătruns 
până ’n adâncimile iadului.



Jertfa venătorei.
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TRIFAN: Ai inebunit, Moţoc?
MOŢOG : Aşâ, boeri; am inebunit. Dar voi ce 4'* 

ceti in înţelepciunea v<5stră? (Elena intră)
JOLDEA. : S t ! . . . Măria Sa D6mna-mumă.

S cena  VI.

Cei de sus, ELENA.

ELENA lui Jo ldea: Pentru ce intârdiezi, ginere? S’a 
apropiat ore logodirii. Părintele mitropolit va veni in- 
dată. Cât de mare mulţumire simt in acesta 4>, că pot 
da la casa ei pe copila mea, pe iubita mea Rocsandra! 
Cine scie câte dile imi mai remân, se mor cel puţin cu 
sufletul impăcat, că mi-am implinit datoria de mumă. 
Pentru tine, Joldea, incepe de acum primavera cu tote 
desfătările sale. Eu rog pe Dumnedeu ca se aducă asu
pra capului vostru ani plini de norocire. Se mergem ! 
Ştefan şi Rocsandra aşteptă. Veniţi cu noi, boeri! Hat- 
mane, dta Moţoc, fiţi părtaşi cu noi de acesta 4* 
ricită!

MOŢOC: Innălţată Ddmnă, trebuinţe neapărate me 
impedecă de a gustâ şi eu din acesta mare fericire.

ELENA : Atunci nădejduesc, că la nuntă nu vei 
ave asemene trebuinţe.

MOŢOC : Nădejduesc . . . Până atunci, Măria Ta, 
dta hatmane; dta spătare, folosiţi-ve de acest prilegiu 
al logodirii şi rugaţi pe innălţimea Sa vodă se dea dru
mul lui Costin Trotuşan, căci el este logodnicul surorii 
mele !

ELENA : Ce fel? Ancă un boer in primejdie! Cum? 
Costin inclus?

MOŢOC : Luat din mijlocul fericirii şi inchis. Gân- 
desce-te, spătare, se te smulgă acum cineva de lângă 
aceea pe care iubesci şi se te arunce in temniţă!

ELENA : Şi pentru care vină?
MOŢOC: Pentru nici o vină.
TRIFAN: Am se-i vorbesc Măriei Sale.
ELENA: îmi voi pune tote puterile ca să-l scap.
JOLDEA : Ai făgăduela mea, scumpe Moţoc. (Ele

na, Trifan şi Joldea es. Ion intră.)

S ce n a  VII.

MOŢOC şi ION.

ION : Ce ispravă ?
MOŢOC: Desnădejdea.
ION : Eu aduc o scire şi mai urîtă. Paza a deve

nit cu mult mai rigurosă, păzitorii s’au inmulţit şi au 
in capul lor pe unul din cei mai grozavi zbiri.

MOŢOC : Nenorocire ! Ameninţarea cresce, sferşi- 
tul ne aşteptă.

ION : Boerule, nu-ţi perde cumpătul! Aibi voinţă, 
aibi curagiu! Nu vom scăpâ de rodele venin6se, până 
ce nu vom smulge copaciul din rădăcină. Cu indrez- 
nelă faci intr’o 4i aceea ce n’ai face intr’un an cu ne
păsarea şi cu plânsul. Se zdrobim capul şi atunci t6te 
mădulările tiraniei vor amorţi.

MOŢOC : Voesci să uneltim peirea lui vodă?
ION : Me mai intrebi?
MOŢOG : Bine. Văd că in vinele tale curge cura

tul sânge al Moldovii. Aşâ se facem! Dumnedeu să fie 
cu noi! Pieră cu ruşine cel mai din urmă din străne
poţii lui Ştefan cel mare !

ION : Ve4i, aşâ te voi! Portă-te ca un bărbat, er 
nu intrebuinţâ suspinul ca o femee ! Nu indreptâ ruga 
la sufletul aceluia in al cărui pept va isbuti mai lesne 
cuţitul seu pistolul! Decă nu aveam nădejde, trebuia se 
fiu de mult ţăran. Fii voinic, boerule, ori cată să-ţi fie 
de prisos svaturile mele!

MOŢOC : Să nu perdem vremea ! Ne mai trebu- 
esc tovarăşi. Să-i căfăm! Vor mai fi mulţi, cari sunt 
ca noi.

ION : Moldova intregă. Nu ne trebue mulţi tova
răşi. Puţini, dar hotărîţi.

MOŢOC : Să mergem a-i găsi.
ION : Cată printre boeri; lasă poporul pe sema 

mea! (Cortina cade.)
(Finele actului al doile.)

(Va urma.)

N. V. Scurtescu.

Ora, ora, morilor.
— Joc românesc de copii. — •

Acesta se jocă de copii, amestecaţi băeţi şi fete. 
Jocul se incepe alegându-se doue tabere. Una de trei 
copii, tabera I; cealaltă de ori câţi copii vor fi la joc, 
tabera II.

Doi dintre copiii cei mai potriviţi la innălţimea 
trupului din tabera I, se fac porta. Cel d’al treilea, 
care e şi mai isteţ, se face portar, şi 4*ce că este luna.

Copiii din tabera II, işi aleg şi ei căpetenie pe cel 
mai mare dintre denşii, şi 4ice că este sorele.

Copiii-portă se pun alăturea unul lângă altul, la 
o depărtare de un pas, şi se ţin de mână; adecă: cel 
cu mâna dreptă ţine pe tovarăşul seu de mâna stângă. 
Când ridică manile in sus, remâne loc printre denşii 
deschis, aşâ incât inchipuesc a fi o portă.

Ceialalţi copii din tabera II, in şir unul după al
tul, cu căpetenia lor in frunte vin şi se opresc dinna- 
intea porţii. Copiii cari alcătuesc pdrta, lasă mânile in 
jos, arătând, adecă, că porta este închisă. Căpetenia 
taberei II, adecă sorele, cjlice portarului:

— Ora, ora, morilor,
Deschideţi porţile !* ,
—  Ale cui porţi ?
— Ale lui Cataram-vodă.
— Ce dai vamă ?
— Un căţel
Ş-un purcel
Şi pe (cutare) d’un picior*.
Atunci portarul, adecă luna, face semn copiilor- 

p6rtă se ridice mânile in sus, adecă se deschidă 
porţile.

Căpetenia taberei II, sorele, trece prin portă cu 
toţi copiii după densul. Când este să trecă şi cel din 
urmă din copiii taberei lui, copiii-portă lasă mânile in 
jos şi-l opresc. Portarul, adecă Luna, intrebă pe co
pil, la cine se trage el ? Copilul respunde, că se trage 
ori la Lună, ori la S(5re, după cum i se pare şi lui.

Pe când se face acesta, Căpetenia taberei II, S6- 
rele, ocolesce porţile cu toţi copiii taberei lui după den
sul şi vine erăşi dinaintea porţii.

Ga şi la intâiaşi dată, poruncesce să se deschidă 
porţile, şi i se respunde ca dela rend: Sorele trece 
erăşi prin portă şi porţile opresc pe cel din urmă co
pil, precum a făcut la inteiul copil oprit. Codirla cel 
oprit se trage erăşi la cine vre el, adecă ori la Sore, 
seu la Lună.

Astfel se repeteză jocul până ce toţi copiii au fost 
opriţi, şi fie-care şi-a ales partea unde se trage.

Cei ce s’au tras la S(5re, trec de o parte; eră cei 
ce s’au tras la Lună, trec de altă parte şi se fac erăşi 
doue tabere, tabera sorelui şi tabera Lunei.

Atunci se face o dungă pe păment cu un beţ. Că
peteniile taberilor, adecă S<5rele şi Luna vin faţă in 
faţă, unul de cealaltă parte de dungă, altul de cestă- 
laltă parte. Şi puind fie-care piciorul cel drept tocmai 
pe dungă, intind mânile unul cătră altul. Unul ţine 
mânile cu podul palmei in sus, şi cu cele patru degete, 
afară de cel mare, indoite făcute cârlig; celalalt ţine
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manile cu dosul palmei in sus şi tot cu degetele inco- 
voiate, făcute cârlig şi le pune pe manile celui dinteiu, 
aşâ ca se se apuce in cârlig degetele lor, şi se in- 
cleşteză.

Apoi vine un copil d’al fie-cărei tabere, şi apucă 
pe căpetenia lui in braţ, pe dela spate; apoi altul apucă 
pe acesta, tot in braţ, pe dela spate, şi apoi altul, şi 
apoi altul, până se inşiră fie-care copil la tabera unde 
s’au tras ei.

Când sunt gata toţi, incep a trage, unii intr’o 
parte, alţii intr’altă parte, pe căpeteniile lor, cari se ţin 
bine incleştaţi de degete.

Decă trag copiii Lunei pe copiii S6relui, peste dun
ga de pe păment, atunci se dice că a biruit Luna; eră 
decă trag copiii Sdrelui pe aceia ai Lunei peste dun
gă, atunci se <}ice c& Sorele a biruit.

Mai adesea ins£s Sorele biruesce.
Se intemplă câte odată, ca căpeteniilor s6 li se 

moe degetele şi s8 scape, ori că de dinadins scapă, a- 
tunci amândoue taberile dau pe spate, şi cad cu gai- 
barasele in sus unul peste altul. Atunci rîd unul de 
altul, şi rîd până se strîmbă de rîs; după care ori in- 
cepe jocul din nou, ori incepe altul. *

*

Peste Milcov jocului acestuia i dice d’a Halea Ma- 
lea. Etă cum spune dl A. Lambrior că se jocă el, in 
, Con vorbiri Literare* nr. 1, din 1 aprile 1875, 
anul I X :

. „ Copiii trec in şirag pe sub doue mâni, a doi din
tre denşii, ce le ţin in chip de portă. La intrare se 
schimbă următorele vorbe intre căpetenia şiragului şi 
intre păzitori :

-— Halea-Malea
Incolro ţi-e calea?*
— Deschideţi porţile!
— A cui porţi ?
—  A lui Basarabă!
— Ce dai vamă?
—  Un căţel,
Ş-un purcel,
Şi pe . ..  cutare
De-un picior!*
In de obştia căpetenia jocului făgăduesce pe acela 

dintre ai sei despre a căruia voinicie e sigur. Decă 
portarii isbutesc se prindă pe cei făgăduiţi in doue ren- 
duri, scapă de sarcina lor şi aceştia le iau locul*.

P. Ispirescu.

Studii limbistiee.
— O sută de etimologii revindecate. —

(Urmare.j

88j Cobă, cob'ie, cobi. Cuventul „cobă* seu „cobi'e* 
in graiul bănăţenesc insemnă: a) un om care are o 
presimţire magică despre ceva reu ce-1 aşteptă in viitor 
5i instinctiv vrând ne vrend tot despre acesta vorbesce; 
îomo qui habet magicam praesensionem aliquis futurae 
■ei malignae, de qua volens nolens instinctive loquit 
at.; un homme qui a le pressentiment magique dequel- 
jue chose maligne que l’attend au futur, e delaquelle 
>ans volonte il parte souvent instinctivment fr .; ein 
nensch, welcher das magische gefiihl eines bevorste- 
îendes iibels hat, und unwillkuhrlich instinctiv oft da- 
ron redet germ.; despre atare om se dice : taci c<5bă 
■ea, ce tot cobesci; b) in specie : un om care râm- 
îesce (râvnesce) cu mare aviditate la mâncare, şi mân-

„ * Spus de lancu Niculescu, puitor de hârtie la presa me
canică de tipografie, şedetor in mahl. Ola’-i. Bucuresci 1883.

când se teme că nu se satură şi mdre de fome; homo 
qui cum magna aviditate impendit alimenti, et mandu- 
cando timet se non satiare et fame jugulari lat.; un 
homme, qui incline avec grande avidite aux aliments 
et qui en mangeant craint de ne pas se rassasier et de 
mourir de faim fr. ; ein mensch welcher mit grosser 
begierde dem essen nachhângt, und essen sieh fiirchtet 
nicht satt zu werden und vor hunger zu sterben germ.; 
cătră atare om se dice când i-se dă de mâncare : na! 
cobo seu cobio, mânâncă, satură-te !; c) in inţeles trans
lat, figurat: buhă seu ciovică, care vine şi cântă pe 
casa omului, despre care âncă se dice: „cobă rea*; 
strix quae venit super aedem hominis et cuntat,, de qua 
etiam dicitur : „coba maligna* lat. ; hibou, qui vient 
sur la maison de 1’homme et chante, duguel on dit : 
„coba maligne* fr.; nacliteule, welche auf dem hause 
des menschen kommt und singet, von welcher man 
ebenfalls sagt: „b5se coba* germ. In graiul bănăţenesc 
„cobă* seu „cobe* pl., nu insemnă nici când : sbură- 
tore, horă; volaille fr.; gefltigel germ.

Despre acesta definiţiune a graiului bănăţenesc 
mărturisesc şi dicţionariele române, de orece Dicţiona- 
riul de Buda din 1825 traduce germânesce verbul „co
besc* cu: ahnen, wittern; şi magiaresce cu: jovendo- 
leskepen erzeni (a simţi in mod de prevestire), eră sub
stantivul „c6bă* il traduce in germânesce cu : ahnung, 
vorempfindung; in magiaresce cu : elore erzo jegy (semn 
de inainte presimţire); prin urmare traducerea lătinescă 
a Dicţionariului de Buda cu : praesagire, ominari, pre
cum şi cu : praesagium, omen, este necorectă şi reu a- 
lesă, pentru că. trebuiâ se traducă cu : praesentio-prae- 
sentire (precum intru adever face acest dicţionariu la 
verb). In Barcian: Vocabulariu romano-nemţesc, Sibiiu 
1868 pag. 42 âncă se traduce „cobă* cu : ahnung, vor- 
empfmdung germ. Asemene şi Poliz : Vocabolar roma- 
no-german, Braşov 1857 traduce „cobă* c u : ahnung 
germ. Aşâ dară din dicţionariele românesci in conglă- 
suire cu graiul bănăţenesc se documenteză, cumcă „c6- 
bă* şi „cobi* nu are şi nu pote ave in limba română 
semnificăţiunea de „praesagiuni* şi „augurium* lat., 
prin urmare cuventul „cdbă* se traduce corect in lim
ba lătinescă, francesă şi germânescă precum noi mai 
sus împărtăşirăm.

Dl Miklosich : Lexicon palaeoslovenico-graeco-lati- 
num, Vindobonae 1862—65 pag. 294 deriveză cuventul 
românesc „cdbă*, dându-i semnificaţiunea de „omen* 
lat., „vorzeichen* germ., dela paleoslovenicul „kobî* r 
oîvn’ooy.OTiia gr., augurium lat., wahrsagen aus dem vo- 
gelfluge und aus der vogelsprache germ , combinând şi 
pe serb. „kob* : occursus lat., rencontre fr., das begeg- 
nen germ.; „kobiti* : praesagire lat., predire fr., vor- 
aussagen germ. însemnăm aci, cumcă „kob* in limba 
serbescă după Karadzits : Lexicon serbico-latino-germa- 
nicum (de unde a cules şi dl Miklosich) este in us nu
mai in ţinutul Negotinului locuit de Români, şi se in- 
trebuinţeză in mod de salutare când se intâlnesc doi 
omeni t|icend : dobra kob, adecă: bună intâlnelă.

Dl Cihac : Dict. et.ym. daco-romane, elements slaves 
etc. pag. 65 spune cumcă „coba* in limba română ar 
insemnă: presage, augure fr., şi „cobe* pl. : volaille, 
pepie, oiseau funebre fr.; geflugel, pipps, todtenvogel 
germ., „cobesc*: augurer, souhaiter fr.; in urma „co- 
bar* : celui qui augure des oiseaux fr., adecă: cel ce 
prevestesce din paseri. Dar cuventul „cobar* cu atare 
semnificaţiune, nu esistă in graiul bănăţenesc, şi nu se 
află nici in dicţionariele românesci; se vede a fi o crea- 
ţiune a dlui Cihac cu tendinţa spre a esoperâ o etimo
logie slavă. După acesta deriveză dl Cihac, urmând lui 
Miklosich, cuventul „cobă" din aceleaşi elemente slave, 
adăugând mai de parte şi pe serb. „kobac* (cet. ko- 
baţî): astur nisus lat.; pe neoslov. „koben*, pe croat.
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.koban* : fatal, funeste, sinister fr.; pe boem. .kob* : 
augure fr. skoba* şi „kobik* ; corbeau (corvus) fr.; pe 
polac. .kobiec* şi .kobus* : emerillon fr., lerchenfalke 
germ.; pe rus. .kobeniti* : avoir des convulsions fr., 
zuckungen haben germ., „kobecu* : falco apivorus lat.; 
pe bulg. skobe* : gamin (fecior, flăcău) fr.; pe alban. 
.kobe* : formule d’imprecation fr., verwiinschungsfor- 
mel germ.; pe magiar. »kaba* : o specie de vulture; 
in urmă <}ice dl Gihac, cumcă .kobî* a trebuit se in- 
semne la inceput in limba veehiă sloveneseă o pasere, 
prin care au augurat Slavii. Acesta din urmă părere a 
dlui Cibac se adeveresce şi din elementele slave pro
duse de dlui. De aci apoi urmeză, cumcă chiar pentru 
că derivăţiunea se face dela .kobî* pasere auguratore, 
acesta etimologie sloveneseă nu p<5te ave nimic comun 
cu »c<5ba* românescă, care de după cum mai sus vS- 
4urăm, are in limba română cu totul altă semni- 
ficaţiune.

Deci fiind că cuventul .cobă* şi ,cobi* in limba 
română insemnâ : o presimţire seu o intenţiune instinc
tivă a sufletului, care nu este nimic altă de cât o .cu
piditate* (cupiditatea nu trebue s<5 fie absolut favori- 
lore), prin urmare in acesta direcţiune trebue cercetată 
•etimologia cuventului. O atare etimologie aflăm in ,cu- 
pio-cupere* lat., care in limbele romane dela apus şi 
in dialectele lor ia diferite forme şi semnificaţiuni. Est- 
mod aflăm in Ferreira : Dictionarium latino-lusitanicum, 
Parisiis 1855 .cobigar* pentru : cupere, desiderare lat. 
In Couzinie: Dictionnaire romano-castraise, Gastres 
1850 pag. 117 aflăm .coubes* pentru : convoiteux, a- 
vide, rapace fr.; eifrig begehren, liistern, begierig sein 
germ., apoi .coubit* pentru: invitation fr., einladung 
germ., pe care il deriveză Couzinie dela .convivium* 
lat. Tot in Couzinie pag. 90 vine inainte .cabeco* pen
tru : eheveehe, chouette fr.; hapseule, kauz germ. Bur- 
guy : Grammaire de lâ lange d’oîl, Berlin 1856 t. III 
glossaire pag. 92 ne impărlăşesce .coveitos* pentru : 
convoiteux, qui deşir ardemment fr.; eifrig begehren, 
lustern germ., şi verbul .coveiter* pentru: convoiter, 
desirer fr., şi-l deriveză dela .cupere* lat., combi \nd 
.şi pe .cobir* provenc., care asemene este , cupere at. 
în Goudelin: Las obros, Toulouso 1713, adecă in >- 
sariul din capStul opului pag. 322 aflăm .cabeco* pt*a- 
tru: buha, ciovică; eră pag. 329 .coubes* pentru: 
coupide, avide fr. In Fuchs: Die unregelmăssigen Zeit- 
vvorter in den romanischen Sprachen, Berlin 1840 âncă 
ştă .cobeig* pentru : cupere lat. In Diefenbach : Glos- 
«ariuin latino-germanicum mediae et infimae aetatis, 
Francofurti a/M. 1857 pag. 519 stă .scopa*, .scops* şi 
.scoba* pentru: buhă, ciovică, care prin afaresa lui 
,s* dela inceput sună .copa* şi .coba* ca in limba 
română. Diez : Etym. Worterbuch der romanischen 
Sprachen, Bonn 1853 p. 119 ne impărtăşesce pe pro
venc. .cobe* pentru : avide, glouton fr., gierig germ., şi 
verbul .cobir* cu inţelesul de: .mi s’a făcut parte* d. 
e. . jois m ’es cobis*, adecă: freude ist mir zu theilge- 
worden germ., mi s’a făcut parte de bucurie; acesta 
semnificaţiune a cuventului provensal .cobir* duce ne- 
revocaver la românescul .cobi*, ca şi când ai dice: 
bucurie s’a cobit mie. In limba francesă âncă aflăm 
.gober* pentru : gierig verschlingen germ., care ve- 
desce apriat inţelesul al doile al cuventului românesc.

Din tote aceste până aci spuse dară se documen- 
teză, cumcă cuventul .cobă* şi .cobi* este urejit din 
.cupio-cupere* şi .scops* lat., cari in limbele romane 
şi dialectele lor iau astfel de forme şi semnificaţiuni, 
incât represintă t6te trei înţelesuri ale cuventului ro
mânesc.

89) Bidiviu. Sub cuventul .bidiviu* se inţelege : 
un cal fărmScat, un cal nesdraven, demonic seu dires 

( gefeit germ.); equus fadus, daemoniacus, miraculosus

lat.; cheval feerique, demoniaque, miraculeux fr.; zau- 
ber =  wunder =  gefeites pferd germ. Calul bidiviu seu 
nesdraven, este un ce supranatural, şi are ceva demo
niac in sine; el nu numai că vorbesce şi dă indreptări 
eroilor ce-1 călăresc, ci fuge f6rte răpide, ba chiar sb6- 
ră cu ei peste teri şi mări. In poveştile (basmele) ro
mâneşti toţi feţii frumoşi seu feciorii de imperati cari 
se duc peste lume, pe celalalt tSr&m, adecă in cealalla 
lume, după fete de imperat, seu după <}ina spre a le 
luă loru-şi de soţie, călăresc astfel de cai bidivii seu 
nesdrăveni, fiind că cu alţi cai nu pot străbate in cea- 
lalta lume. După credinţa poporului român, calul se 
face nesdraven, adecă; bidiviu, decă de mic in decurs 
de trei ani de (Iile il cresci la intunerec sub pfcment 
intr’o peşteră seu scorbură, ne fiindu-i iertat a vede 
sorele şi lumina 4ilei, dar nici om in ochii sei, şi nu- 
trindu-1 tot cu lapte dela o stână de o i ; un astfel de 
cal decă a devenit .bidiviu* in decurs de trei ani de 
cjile, când il scote domso de sub păm&nt, drept probă 
că este nesdravăn, mânâncă de loc jarul (jăratecul) din 
şepte focuri pregătit pentru densul. Bidiviul seu calul 
fărmecat este după credinţa poporului de regulă murg, 
adecă negru ca corbul de coldre.

Istoria acestor cai fărmScaţi se sue până in cea 
mai adâncă anticitate. .Pegasus* din mitologia greco- 
romană âncă e un cal nesdravân. Ducipal (bucephalus) 
calul lui Alesandru cel mare a fost asemene cal bidi
viu, nesdraven. V. Dobenek : Des Mittelalters Volksglau- 
ben t. I pag. 27 ne impărtăşesce după Gervasius Tilb. 
cumcă calul lui Giraldus de Cabreriis âncă a fost cal 
fărmecat, care in întreprinderi grele a stat intru aju- 
toriu cu sfatul domnului seu. Calul lui Livoretto ase
mene a fost cal nesdravfin şi a stat cu sfatul intru a- 
jutoriu stăpânului seu. Calul cel mai faimos şi preţuit 
a fost bidiviul .Batard* j» hli UwooMl; calul aeeat» a 
fost răpit şi adus prin Malegys (prrf&c&ndu-se in dia
vol) dintr-’o' peşteră a insulei fărmăcate. De asemene 
credinţă este şi .Rabican* calul dinelor, iute ca vân
tul, despre a cărui origină scrie Bojardo in Orlando 
innamorato libr. I c. 13 vers 4. Despre, caii nesdrăveni, 
bidivii; face- impărtăşire şi Varro : De re rustica 2. 1. 
apoi Virgil: georg. 3. 265 etc., in urmă Pliniu : Istoria 
naturalis libr. 8. 42. Nemuritor insă este calul Măriei 
de Francia Fabliaux au Contes du 12 et 13 sieele, Pa
ris 1779 tom. I p. 120—131 pe care-1 doneză cjina ca
valerului Graelent, care cal după ce a perdut pe dom
so. alergă desperat peste tot pămentul şi in tot anul se 
reintornă la locul unde a perit. < ânsul. In 1001 de nopţi 
tom. XI pag1 107— 152 tom. II 133 âncă se istorisesce 
de un cal nesdravSn care fără aripi sboră prin aer cu 
o nespusă iuţime. In povestea poporală spaniolă despre 
Petru şi Magelona cea frumosă vine inainte un aseme
ne cal bidiviu. După : Danske viser, Kjobenhaven 1812
I. XLII. 1 capetă tinerul Svegder dela fiertată mamă- 
sa, pe care o conjură a eşi din mormenf, un cal ne
sdraven, care-1 portă pe densul forte uşor peste ţferi, şi 
mări. In True Thomas and the Queen of Elfland, Ja- 
mieson, popular Ballads 1806 voi. 2 pag. 3 regina El
filor âncă are un cal demoniac, care cu fapta şi cu 
sfatul stă intru ajutoriu. Vedi Mârchen des Straparola/ 
aus dem Italienischen, von Sclimidt, Berlin 1817 pagi 
269— 270 unde se istorisesce despre caii bidivii s&i 
nesdrăveni, numiţi sZauberpferde* germ., »equi fadtf • 
lătinesce (fadus, in latinitatea evului de mijlocins&nna 
.feeric* seu .demonic*.) . ,

(Va urmă.)

Simeon Mangiuca.
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Cronieă bueureşeenă.
— 61 la  nou. 18aS.

(Vreme bună şi vreme rea. — Cum petrecem noi, cum petrec 
ceialalţi. — Literatura la ordinea dilei.)

Când ne deşteptăm spre a ’ncepe munca dilnică, 
când se face dină,

Diniineţa ’ntunecosă, rece, tristă se aretă,
Velitul şuieră prin arbori scuturând frundele lor;

Un vostment intins de jale peste firea despuietă
De verd^ţă, se lăţescc cum pe cer un negru nor,

şi când ne sfirşim lucrul, când diua se incheie,

Se ’nsereză: cerul venet, fără sore, se ’negresce
Şi-ale dilei rade slabe dela noi se duc şi pier,

Ca şi fumul in eter,

căci s’au dus şi dilele frumose de tdmnă, s’au dus şi 
cele din urmă dalbe nopţi! Băgaseră de semă, că pre 
intârdiase. Ce e drept, la 3/15 nov., s’avem un sore 
de april şi o lună de miere . . . adică de maiu, cum 
a fost joi, asta se intemplă destul de rar. De aceea şi 
bucurescenii au căutat se profite cu prisos de radele de 
aur şi de argint ale celor doi aştri luminători. Cei pe 
jos nu mai incăpeau pe trotuare; cei pe sus numai a- 
veau loc pe uliţe. Şi orbii atraşi de strălucirea radelor 
ceresci, şi ologii, de mişcarea generală, şi surdii, de ve
selele esplosiuni ale veseliei tuturor, toţi invalidii şi foţi 
suferinzii (şi cu deosebire aceştia) eşiseră se se bucure 
de bucuria intregei firi. Dar cei cari sorbiau mai cu 
sete aerul primă-veratec al acestor dile de tdmuă, erau 
sărmanii ftisici, erau tocmai aceia cari nu-1 mai puteau 
sorbi, aceia cari cu cea din urină frundă trebuiau se 
simţă sburând şi cea din urmă a lor di de vieţuire, 
slingendu-se cea din urmă radă de nădejde, perind cel 
din urmă vis de viitor . . .

Cât despre ceialalţi, nimeni nu se mai gândiâ că 
dilele frumose şi nopţile senine se vor duce şi că cele 
urile şi posomorite le vor urma. Beţi de rade şi de 
căldură, nimeni nu simţiâ erna care eră aci. Amor şi 
poesie, cântece şi rîsuri, etă ceea ce alcătuia concertul 
general, concert al cărui farmec o singură ndpte eră 
d’ajuns să i-1 răpescă, a cărui armonie o singură mu- 
gire de crivăţ eră destul ca s’o sdrobescă . . . Vai! 
tdtă medalia şi-are reversul! Şi de trei dile: cer poso
morit, vent rece, bură măruntă, jale şi noroi.

*

Ca vremea, şi feţele asemeni intunecate. Noroc a- 
vem numai că, mulţămită unei părechi de galoşi, mai 
putendu-ne găsi mai mulţi la olaltă, ne innecăm neca
zul (jilelor in veselia unei seri de ^narchie literară*, 
cum dice dl Maiorescu, când câte unul din cei ce se 
indoiesc de tot, chiar şi de vremea rea, ne mai aduce 
discreţul pe frunte şi risul pe buze.

In cea din urmă cronică ne esprimam părerea de 
rău, eă salonele fondatorului Nonei direcţii âncă erau în
chise iubitorilor de literatură. Ca şi cum rândurile nos- 
tre au avut norocirea d’a fi aurite, in cea de ’ntăiu 
sâmbătă după aceea, obicinuiţii urcau, după poftela ce 
li se făcuse, treptele de petră dela nr. 1, din strada 
Mercur. Cetitorii au aflat din scirile .Familiei* cât de 
bine s’a petrecut in sera-aceea, şi credeţi că tot atât 
de bine s’a petrecut şi d’atunci incdce. A-seră, cunos

cutul autor al .Nopţii furtundse*, spiritualul , Clapon*, 
după porecle, Caragiali, după nem, ne-a citit opera- 
bufă mediivalâ (scena se petrece in vecul de mijloc) 
..Hatmanul Baltag*, in 3 acte şi 2 tablouri, lucrată in 
colaboraţie cu I. Negruzzi, redactorul . Convorbirilor li
terare*. E destul să spunem că toţi am rîs, cum de 
mult n’am rîs, ca se înţelegeţi că autorii au reuşit pe 
deplin in scopul ce-au avut şi care nu e alt de cât a- 
cela d’a te face se rîdi, se rîcji mult şi bine.

Ascultaţi ceva : E un cirac şi sunt trei: Pleşcă, 
Duşcă .şi Buduşcă, ce povestesce că moşu-seu avea un 
ânger de nevestă, o femeie, dar ce femeie ? care de 
doue-deci de ori de s’ar fi dus şi s’ar fi ’ntors bărba- 
tu-seu, i ştergea . . .

—  C i ubo t e le ?

— Aş ! câte-o palmă!
Altul povestesce că eră un jucător, sciţi ce fel ? 

care juca, juca până şi Kindia pe bani.
Dar calul cel slab, atât de slab bietul cal, cât nu 

putea să tragă . . . nici măcar o ţigară?
Spuneţi decă asta nu e culmea cal-amburului, a- 

dică, după cum dic autorii, un măgar-ambur.
Şi alcătuirile de spirit ale traselor, umorul dialo

gurilor, comicul situaţielor, bufonul efectelor, totul e a 
tât de cu sare potrivit, in cât succesul a-seră a fost 
deplin, şi ne face să credem că tot aşâ va fi şi la re- 
presentarea ei care va ave loc; in curend, nu ne in- 
doim, pe scena Teatrului Naţional.

*

Şi pe când noi ne petrecem astfel, alţii, cu alte 
gusturi, in lipsă acum de rade de lună şi de trotuare 
poporate de băieţi veseli şi de fete gingaşe, se ’nfundă 
prin cafenele ori prin teatre. Acolo, spre-a ascultă ar
cuşurile vioiului Wiest, şi espansivului Kneisel, de ’na- 
intea unui schwartz, ceaiu ori caputziner; aci, spre a se 
transportă de vocea fermecătorei cântăreţe Montai ba şi 
a incântătorului tenor Prevost, la opera italiană; aride 
cu Julian şi Mateiescu in »N6ptea furtunosă* la Teatrul 
Naţional; a se emoţiona cu Manolescu in , Doi Ser
genţi*. la .Dacia*; a-şi desfătâ ochii la priveliscele fan
tastice şi visionare ale lui Bergheer, la .Bossel* ori a 
ride de ceea ce nu pricepe din piesele semitice ale tru
pei israelite, la .Orphen*.

Intr’acestea, sensualistii âmplu cafenelele-cântânde 
unde „dinele diavolesci* cum diise Milo in .Prăpăstiile 
Bucureştilor*, cu buze roşii şi ochi negri vecînic arun
când surise ’nşelătore şi ochiri provocătore, cu piele albă, 
braţe gole şi rochi scurte, i desfeteză tdtă sera pentru 
eâţi-va gologani aruncaţi cu mărinimie, in rate de câte 
5 parale, pe talerul ce li se infăţişeză de bietele neno
rocite după fie-care cântec. Er realiştii âmplu tavernele 
deja pline de infecţii şi miserii, pline de . . . dar ne 
oprim aci, ultima treptă pân’ la care ni-i permis ca se 
ne pogorim, pentru a nu căde — voiu dice — in pro- 
să socială, ca să nu ve dau a ’nţelege: poesie 
socială.

*

Cuvintele poesie socială ne fac se ne gândim la 
literatura (Jilei. Calendaristica e la ordine, dar ca tote 
celelalte soiuri de literatură, stânjenesce şi ea. In alţi 
ani, odată cu (Jiua de l-iu septembre şi o duzină de 
calendare năpădiau in ogorul literilor române. Est-timp 
numai librăria .Fraţii Ioniţiu*, credinciosă tradiţiunii, a 
scos la lumină ^Calendarul pentru toţi Românii şi .Ca
lendarul ilustrat.* Pe lângă tote trebuinciosele unui că- 
lendar, găsim in cel de ’nteiu şi o novelă istorică de 
N. D. Popescu: .Postelnicul Constantin Cantacuzin* 
căruia Bolintinean âncă i-a consacrat câteva pagine ad-

* Preţul 1 leu 50 bani, fie-care. Librăriele Fraţii Ioniţiu şi 
comp., stradele: Lipscani 27 şi Şelari 18 20.
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mirabile; apoi o dare de semă amănunţită despre des- 
velirea statuei lui Ştefan cel mare, la laşi, cuprindând 
bine inţeles şi românescul toast al dlui Grădiştean, cum 
si tote inspiraţiunile poetice cari s’au scris cu acesta 
ocasiune; in sfîrşit descrierea încoronării ţarului, tote 
aceste ilustrate cu mai multe gravuri afară din text. 
In cel din urmă, imprimat cu mult gust şi ilustrat cu 
eleganţă, novelele Şoiman şi Orfoman cu Anicuţa (sce
nă din vieţa Bucureştilor); o descriere pe larg a Si- 
naiei şi a Castelului Peleş, cu ilustraţiunile respective;
o dare de semă asupra adunării Assoeiaţiunii transil
vane la Braşov, toie de N. D. Popescu; in fine o scurtă 
dar interesantă descriere a Bucureştilor de altă-dată şi 
câţî-va morţi iluştri : Darwin, Gambetta, Wagner, etc., 
asemenea insoţite de icdnele lor.

Librăria Haiman, âncă a scos la ivelă elegantul 
câlendar al sLumei elegante*, frumosâ ediţie de lux, 
format de posunar, cu coperte ’n flori şi in culori, care 
are multă cautare ’naintea frumoselor nostre. * Dar a- 
tâta tot. căci contrabandiştii editori de calendare, cari 
lipsesc frontispicii şi efemeride noi la cărţile vechi pe 
cari nici cu ocaua nu pot se le mai vendă, nu merită, 
ca nişte şarlatani ce sunt, de cât puşcăria.

A ! etă un loc unde ar trebui se fie trimişi mulţi 
din cei ce ’n giurul nostru işi dau ifose, căci se nu
mesc şi trec de cinstiţi; mulţi din cei ce cu obrăznicie 
te stropesc cu noroiul echipagelor lor lustruite, mai cu
rate mult de cât. fruntea şi consciinţa lor; in sfîrşit 
mulţi din cei pe cari Augier i numesce ,Neruşinaţi* şi 
cărora le poţi pre bine (jice :

Pin echipagiu-ţi frumos
Me ruli cA Slmhlu pe jos :
Ghetele le-am cumpărat, 
Caii tei sdnt de furat.

Serata Reuniunei române de lectură din 
Timişora.

— La 10 novembre. —

Românii din totă ţera nu pre au avut. serată, in 
tote privinţele atât de splendidă, cum a fost cea aran- 
giată la 10 novembre de cătră Reuniunea română de 
lectură din Timiş6ra. Meritul arangiatorilor e cu atât 
mai mare, cu cât. in Timişora sunt numai puţini Ro
mâni inteligenţi, eră poporul e serac şi desbinat. Cu 
tote aceste, numai pregătirile la acesta serată, âncă au 
fost in stare se electriseze şi se tragă atenţiunea publi- j 
cului din loc şi depărtare, chiar şi a străinilor.

Deja presemnele acestui concert a fost mult pro- 
miţetdre. îndată după publicarea programei, cu grâma- J  

da veniau reclamările după invitaţiune. Una din cele ! 
mai plăcute suprinderi a fost şi acea, că principele Ca- 
rageorgeviciu a respuns la invitarea prin deputaţiune, ! 
cu nişte cuvinte cât se pdte de simpatice pentru Ro- { 
mâni, acludând totodată şi 50 fl

Dar acuma se vedem decursul seratei! Deja ina- 
intea timpului ficsat, in sala spagiosă şi frumos deco
rată a bereriei se intruni un public numeros, şi când 
dl preşedinte Opriş, a păşit pe tribună, se ţină ’ cuvân
tul seu de deschidere, sala erâ plină până la cel din 
urmă loc, cu un public atât de frumos şi elegant, de 
care pe aici nici concertele societăţii filarmonice nu s’a j 
bucurat nici odată.

Pe lângă toaletele cele mai elegante, erâ represen-

* Preţul 70 bani, librăria Ig. Haiman, calea Victoriei.

tat şi costumul naţional in numer considerabil. 0 mul
ţime de dame, chiar pentru ocasiunea acesta şi-a făcut 
costume, intre cari unele erau aşâ de artificios broda
te, incât chiar şi la ver o espuseţiune din Viena ori 
Paris ar atrage admirarea tuturor cunoscătorilor. Intră 
aceste putem numi in locul prim, costumul dnelor Opriş, 
Lazar, Ardelean, Benţa, şi al dş6rei Jurma din Timi
şora, al ddmnei Bredicean şi al dşorei Radulescu din 
Lugoş, al dnei preotese Bugariu din Cebza şi al dşorei 
Velovan din Ruscberg etc.; cari dădeau salei întregi un 
esterior atât. de feeric, incât. nu te mai puteai despărţi 
de ele.

Chiar şi străinii, cari a dat un contingent mare 
din publicul adunat, a fost încântaţi de aceste costu
me; dar ve asigur, şi mai mult de frumseţa dame. or 
care le porta. Portul nostru naţional, decă e făcut cu 
gust, şede bine ori cărei dame, mai bine decât ori-care 
alt. vestmânt de salon.

Programa varie si alesă a concertului a mulţămit şi 
incântat auditoriul care a acoperit Iote piesele cu aplau- 
se frenetice. După prologul bine simţit al dlui preşe
dinte Opriş, incepu concertul.

Doue dame frumose aparură pe scena, conduse de 
braţ de doi arangiatori. Una erâ domna Alesandrina 
Opriş, consorta dlui preşedinte, eroina dilei, o aparii) ţâ 
feerică, in costum naţional dela Bucuresci; nu seim 
decă profilu-i fraged şi talia-i svelta redicâ frumseţa 
costumului, seu costumul elegant i măria splendorea 
figurei radiose? Cealaltă erâ gentila şi frumosa dsorâ 
Aurelia Jurma, tot in costum naţional, ca o gazelâ sprin
tena, cucerindu-şi admirarea nostră.

Frumosele debutante esecutară pe pian uvertura 
sMor;* dintre s/anei* (Felseiiiiiiilih:) de Beissiger. cu 
totă forţa şi espresiunea artistică.

După aplausele entusiastice ale publicului, autistul, d! *ft.
Popoviciu din Caransebeş cântă aria cea mare a lui 
Renalto din opera ,Un ballo in maschera", acompaniat 
pe pian de dl Karrasz. Dl Popoviciu fermecă publicul 
cu vocea-i de bariton frumos, puternic .şi capabil de 
cele mai fine modulaţiuni, şi fu aplaudat cu mare vi
vacitate.

Dnii Gassner şi Novacsek, artişti de rangul prim 
din loc, esecutară „Sonata* de dl Ales. de Mocioni, un 
duet pe pian şi violină. Acesta piesă se esecutâ acuma 
pentru ântâia oră. E compusă intr’un stil innalt după 
metoda lui Bubinstein şi are valdre permanentă; cu cât 
va fi mai de multe ori ascultată, cu atâta va fi mai iu
bită. Este de prisos se spunem, că a fost jucată esce- 
lent, ceea ce probau şi aplausele publicului.

Muit contribui la splenddrea seratei producţiunea 
renumitei cântăreţe artiste din loc, a dnei Miskovics- 
Ferenczy. Dsa cântă doue numere din programa : a) 
doue arii române : „Nu eşti iubit* de Vasilescu, »Do
rul* de Chiricescu, şi »Vâltozatok‘ arie magiarădeKo- 
vâcs; b) aria din opera: ,11 barbiere di Seviglia* de 
Rossini. Acesta artistă, care conduce aici o şcolă de 
cânt, are o voce plină, classică, ascinde in regiuni in- 
nalte, descinde in regiuni adânci, şi triliază cu uşuriti' 
ţâ minunată. De aceea aplausele nu mai voiau se ’n- 
ceteze şi artista fu rechiamată pe scenă de repe- 
ţite ori.

După puţine secunde, dna Opriş de astă-dată sin
gură, esecutâ pe pian ,Illustraţiune română*, după te
me naţionale, compusă pentru ocasiunea acesta de dl 
Karrasz.

Piesa acesta, ai’e fără indoielă cel mai mare preţ 
artistic intre tdte piesele românesci de soiul acesta, din 
câte le avem până acuma. Acesta e o piesă de salon, 
care ca o jună mândră s’a presentat in public, şi care 
ca un mărgaritar scump a inavuţit repertoarul nostru
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de musică naţională innaltă. I n piesa acesta sunt pre
lucrate trei teme naţionale. Cântecul cel frumos : >Ecă 
şi noptea*, apoi „Hora Severinului*, şi imnul nostru 
naţional ,Deştept,ă-te românei* Piesa e scrisă peste tot 
intr’un stil forte greu, care reclamă o technică brilan- 
t.ă, dar şi produce un efect estraordinar; incepe cu 
unele acorduri puternice, cari signaleză numai tema, şi 
trece indată la nişte fuge şi rulade minunate, ţinute in 
stilul cântecului pastoral, până ce in fine se desvoltă 
aria petrundel6re „Ecă şi n opt ea*, şi după ce o mai 
varie/ă de câteva ori, po neobservate trece la acordul 
cel de tot greu dur* cu 7 b.-uri şi cu signatura 
„scherrando* incepe ,Hora Severinului*, care după 
căntacul melancolic al temei prime, face cu vivacitatea 
sa o impresiune forte plăcută; eră când vin nişte acor
duri puternice, in modul unui mers şi câteva fuge, din 
cari se desvoltă apoi aria dela „Destepta-te române*, 
se satisface aşteptarea cea incordată a ascultătoriului 
in modul cel mai plăcut. Tema acesta insufleţitore va
rieză in vre-o 5— (5 moduri, dar cu astfel de acorduri 
puternice, incât. fie-care simte că aşâ e românul, când 
intru adever se deşteptă şi vre şi el se fie respectat ea 
om şi ca român. Cu deosebire când pe lângă fugele 
cântate cu mâna dreptă, aria trece la mâna stângă, şi 
in bas adânc resună aria „Deşteptă-te române*, fie
care inimă de român se simte emoţionată in grad su
prem, simle pare că o voce puternică supranaturală i 
demândă se se deştepte.

Impresiunea totale a acestei piese este nedescrip- 
tibilă, dar numai atunci, decă se esecuteză cu bravură 
mare, ce invinge uşor greutăţile technice şi cu deose
bire finea, reclamă mână de bărbat. Dna Opriş inse şi 
in privinţa acesta a escelat, desvoltând in redarea a- 
cordurilor complicate dela finea piesei o putere, că cine 
n’ar ti vedut-o, n’ar ti credut. ca _o damă', şi âncă o 
damă subtilă, şede la pian, dar braţele ei fragede din 
mânecile spăcelului ţărănesc, şi degetele-i subtili sbo- 
rau cu iuţela fulgerului şi cu puterea sunetului peste 
tastele pianului. Simpaticul nostru artist dl N. Popo- 
viciu, in un toast la banchetul dat in onorea lui. a dlis 
despre piesa ac6sta, că composiţia este una din cele 
mai grele nu numai in literatura ndstră, ci şi in lite
ratura musicei peste tot.; este inse compusă aşâ de ar
tistic, cum s’a cântat, prin dna Opriş, pe care o salută, 
ca pe una din cele dinteiu artiste române. Şi a mai a- 
daus dl Popoviciu : „A da espresiune arielor române, 
mai ales ariei: , Dc<leptă-te române* aşâ precum s’a 
dat, de cătră dna Opriş, numai o inimă românesce sim- 
ţitdre e capabilă*. Publicul românesc va fi suprins de
că va ave tipărită acesta piesă. Aplausele firesce că nu 
mai voiau se inceteze. Cumcă acesta piesă s’a compus 
cu acesta ocasiune, este meritul dlui Opriş; el a voit 
cu ori ce preţ. să aibă o piesă cu teme române pentru 
solista la pian, şi avend dna consorta sa, ariele de mai 
sus in ediţiuni separate, le-a predat dlui Karrasz, ca
rele a fost aşâ de eomplesant, incât indată le-a com
pus in una.

Venim acuma se aducem tributul nostru de recu
noştinţa unei alte eroine şi artiste pe pian, dnei Paldi, 
consorta dlui Paldi amploiat la direcţiunea financială, 
care cu plăcere au concurs spre innălţarea concertului 
nostru pe un nivou de rangul prim. Dna Paldi mânu- 
eză pianul cu desteritat.e şi esactitate, şi şi-a câştigat 
renume. Dsa a eseeutat un mers forte frumos ,Merche 
solennelle* de Ketterer, acompaniată de dl Karrasz pe 
harmonium. Acest duet, pe terenul musicei, este o mu
sică de tot plăcută pentru acordurile ei, care delecteză 
inima şi sufletul. Multe vivate a fost recompensarea din 
partea publicului.

Apoi eră urmă dl Popoviciu cu cântecele poporali 
, Codrul verde*, „Sequidilla* de Dima, şi »Dor de res-

bunare* de Cavadia. Aceste cântece a fost atât de bi
ne primite, incât dl Popoviciu, p<î lângă t6tă copiosita- 
tea programei, nu putu scăpâ cu una cu doue, ci tre
bui se repeteze, mai ales s Dorul de resbunare* care 
intre cântecele frumose e cel mai frumos.

N’au fost. destul atâta, ci comitetul arangiatoriu, 
ales preşedintele lui, dl Opriş, ca se delecteze publicul 
şi cu una musică curat clasică a stăruit şi-a reuşit se 
angageze puterile corespundetore şi la acesta musică. 
Aveam doue puteri in personele susnumiţilor dni ar
tişti Gassner şi Novacsek, şi acestora s’a asociat, şi a 
treia putere asemene artistică, dl Gerger, esecutând 
„B-dur Trio* de Rubinstein pe violina, cello şi pian. 
Acordurile admirabile ale acestui trio, mai ales cello, 
siint de o profunditate escelentă, şi trebe se ne ple
căm capetele inaintea artei şi artiştilor. Dior artişti li 
mai urăm odată cu publicul de atunci: »Se trâ- 
iescă*.

in fine mai este ceva, ce âncă n’am atins, ce ar 
fi trebuit, se punem in frunte şi nu la sferşit. înţeleg 
corul vocal micst, care deja cu aparinţa-i drăgălaşe ş l  

cu vocile-i plăcute, a petruns inimele şi a indulcit sim
ţirile publicului. Acest cor june, format şi crescut de 
Reuniunea jună, din puteri curat române, şi din loc, 
sub conducerea dlui pianist Karrasz, şi supraveghiarea 
dlor Opriş şi Ardelean, in localitatea Reuniunii, a stu
diat pentru acest concert piesele : , Luntraşul* de Schi- 
pek şi „Sinaia* horă de Ventura şi Porumbescu, care 
piese le are Reuniunea din munificenţa dlui 1. Lengeru 
advocat in Braşov. Corul nostru acum prima-dată s’a 
produs in public. Coriştii sunt: domnele Benţa, Poruţ, 
domnişorele : Jurma, Crastanescu, Nestoroviciu, Popu, 
sororile Savu şi Dobromirescu. Domnii: Benţa, Micu, 
Jean, Ciucure, Regep, Ursulescu, Vlădică, Torzan, Po- 
pian, Crastanescu, Despot, Gându, Eva, Manoilea şiUt- 
vineanţ. Decă ar fi putut corul se asculte de dorinţa şi 
chiamarea publicului, trebuia nu numai se repeteze 
piesele, ci se tot cânte şi a treia şi a patra 6ra.

Asta serată, n’a fost seră, ci diuă carea a făcut 
Domnul, se ne bucurăm şi se ne veselim intr’ensa pen
tru succesul ce ş-a dobândit, Reuniunea prin arangiare, 
eră concertanţii prin esecutare. Ca un intermezo de en- 
tusiasmare amintesc, fapta frumosâ a unuia dintre sti
maţii noşstri connaţionali din localitate, pe carele pen
tru modestia-i cunoscută nu-1 vom numi. Acest domn 
a fost aşâ de mulţumit cu concertul, incât a predat 
preşedintelui Reuniunii 50 fl.

Programa concertului odată esauriată, se pausăm 
puţinei, şi după delăturarea scaunelor din sală, se dăm 
cale tinerilor şi tuturor iubitorilor de dans, ca sS salte 
acum trupesce, după ce a saltat sufletesce s£ salte in 
Ardelena, bănăţena, ungurena, lugoşana, germana, fran- 
cesa şi câte mai seim alte jocuri, seu după un termin 
vechi şi modern, mişcări gimnastice corporali, cari sus
ţin şi vivacitatea cordială; dar s£ nu părăsim sala nici 
cei ce nu jocăm, căci ne mai aşteptă o suprindere plă
cută, o bucurie mare.

Când publicul dansător eră incâtva eşofat ecă se 
aude din depărtare sunând un cântec de eroi români, 
cari după învingere se rentorc cântând şi saltând. Pu
blicul işi indreptă ochii spre direcţiunea, de unde vine 
cântecul, şi de odată vede in mijlocul seu noue tineri 
sprinteni şi uşori, in costumul pitoresc al plugariului 
român. Erau „Câluşerii* noştrii. Aplause prelungite i 
salutară. Musica incepu se cânte un cântec care sună 
numai din fluerul ciobanului român din munţii Ardea
lului; la sunetul acestui cânt Căluşerii săltau, esecutând 
figurile cele mai cut.ezât6re, şi cu tactică admirabilă. 
Tinerii căluşeri sunt : dl Renţa ca instructor şi coman
dant (vătav), apoi ceta: dnii Gându, Crastanescu, Da- 
vid Torzan, Popian, Despot, Manoilea şi Dan.
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Damele nostre, care au binevoit se cose costumul 
căluşarilor, merită ca se le esprimăm recunoştinţă pu
blică. Acele sunt: Domnele Poruţ, Manţa şi Benţa. 
Dşorele Jurma, Lungu, sororile Nesloroviciu, sororile 
Savu, Crastanescu, Dan, Barbura. T6te au escelat, eră 
dş6ra Jurma a cosut şi şerpariul vătavului pe catifea 
f6rt.e frumos. Eră şerparele celorlalţi tineri le-a ţesut 
soţia lui Costa Cărunt ţăran in Jezvin. Acest costum 
este pregătit intr’un stil simplu, dar elegant; cămeşa 
albă cu brodăm bogate la mâneci şi la pole, cioreci 
albi de barchent, ciorapi albi şi papuci-sandale de co- 
]6rea opincei, legaţi până sus la genunchi prin c6rdele. 
negre incrucişale, şi ca completare zurgalaele sub ge
nunchi, erăş frumos adjustate prin dna Benţa, cari dă
deau un aspect frumos căluşerilor şi le serviâ la ţine
rea tactului. Întreg costumul făcea frumoşi pe jocători, 
eră căciulele negre pe cap impenate cu pene de curcan,
i arătă ca fiii eroului Mihaiu. Acest costum este pro
prietatea Reuniunii. Ei au jocat jCăluşerul* cum se 
jocă pe câmpia Ardealului cu beţe in mână. Asemenea i 
a jocat şi ^Bătuta* la rândul ei, spre cea mai mare 
plăcere a publicului.

Intre jocuri s’a pus in ordine şi ^Romana* acest 
cuadril român şi joc de salon, care s’a jocat de multe 
părechi. Precum arătă deci şi ordinea jocurilor, Reu
niunea română de lectură, şi-a estins activitatea sa şi 
asupra jocurilor de colore esclusiv română, voind a 
cresce tinerii români prin membrii sei şi in acest ram 
al culturei sociale, şi aşâ dl Benţa, necruţând ostenelă, 
pe lângă Iotă ocupaţiunea oficiului seu, a instruat pe 
tineri Căluşerul şi Bătuta cu un succes bun; alţi domni 
şi dame cunoscătore de jocul Romana, asemene nu a 
denegat concursul lor, la instruarea jocului acestuia.

Ca să vetjă aceste jocuri şi se asculte concertul 
aşâ de bine compus, a alergat nu numai publicul din 
loc, fără distingere de naţionalitate, ci şi unii din de
părtare. Aşâ familiile Pop din Bocsig, a dlor protopopi 
din Ciacova şi Jebel, a dlui Radulescu şi Bredicean din 
Lugoş, a dlor notari din Stamora, Gilad, Unip etc. chiar 
şi din Ruscberg.

Succesul moral al seratei a eşit f6rte favorabil, 
dar Reuniunea e mulţămită şi cu succesul material. 
Cassa Reuniunii a câştigat un venit neto de aprope 300
11. şi un rând de vestminte noue peniru căluşari in 
preţ de 100 fl. — in suma 400 fl. Au concurs la acest 
succes material şi mâni liberale de mecenaţi, intre cari 
numerăm pe principele Carageorgieviciu, advocatul Un- 
gurian, adv. Catrusca, episc. Popas, Eug. de Mocioni 
etc. a căror listă separată se va publica. Eră tot suc
cesul acesta e meritul pre zelosului preşedinte, dl Petru 
Opriş, căci arangiarea unui atare concert, ca şi carele 
nu s’a mai arangiat in Timişora, nici de cătră alte so
cietăţi mai tari, este opera Domniei sale, prin care a 
arătat iubirea sa invăpăiată cătră nămul seu, voind de 
una parte să-l susţină pe un nivou cu alte nemuri con- 
locuitore, eră de alta parte să-i arete calea care il face 
capabil se potă inaintă şi susţine concurinţă.

C e e n o u ?
Portretul reginei României apărut in numerul 

trecut al foii nostre a fost primit cu atâta plăcere din 
partea publicului cetitor, incât — poftiţi din mai multe 
părţi — am decis să-l reproducem şi in ediţiune sepa
rată, ca tablou de părete. Acesta ediţiune va apăre di- 
lele viit6re şi va fi de doue feluri; din una un esem-

plar va costâ 40 cr., din alfa 60 cr. Inse mai puţine 
decât 5 esemplare nu se vor espedâ pe poştă.

Hymen. Dl Alesandru Gavra, teolog’ absolut in 
diecesa aradană, la 11 novembre s’a logodit, cu dşora 
Elisabeta Horge in Buntesci lângă Beiuş. — D l Ladis- 
lau B. Popu, teolog absolut in archidiecesa Blaşului, 
fiul preotului din Chechiş in comitatul Sălagiului, ş-a 
serbat cununia in 18 novembre a. c. cu dşora Veronica 
Olariu, fiica preotului gr. c. din Hodiş, in comitatul 
duşului.

Edmoml About la Sinaia. Renumitul scriitor
frances, Edmond About, făcând in fomna acesta o că
lătorie in Orient, s’a oprit .şi la Sinaia, unde a fosV6s- 
pele regelui şi al reginei. Dânsul publică acuma impte* 
siunile sale in diariul frances ,X IX  Siecle*. In aceste, 
vorbind despre Sinaia, (Jice că palatul Peleş e probabil 
unicul in lume, nu numai din causa situaţiunii şi a 
stilului seu, dar fiind că este opera unui architect in- 
coronat. Interiorul şi mobilele sunt de un gust mai 
mult original decât clasic, dar in genere norocit. S’a 
făcut o adeverată părăduielă de lemne; câteva săli, şi 
nu din cele mai mici, sunt lucrate de sus până jos ca 
un dulap in stilul Renascerii. Vorbind despre petrece
rea sa in sala de musică, About scrie cu entusiasm 
despre modul familiar cu care societatea petrecea; o 
tineră româncă cântă din gura, er mulţimea aplaudă 
ca intr’un salon vulgar; de odată regina vede, că o pa
gină trebue intorsă, Maj. Sa se scolă şi se duce se in- 
torcă paginele cu augustele sale mâni. Sărmana eti
chetă !

Academia Română a ţinut vineri la 4/16 nov. 
şedinţă publică. 1)1 dr. Felix a dat .semă despre espo- 
siţiunea de igienă din Berlin in 1883. Pr. SSa episco
pul Melchisedec a cetit dare de semă despre scrierile 
lui Grigorie Şamblac. Dl Gr. G. Tocilescu a cetit o re- 
laţiune asupra nouele săpături făcute la Turnul Adam- 
Clissi. Academia a primit ca dar din partea văduvei 
repausatului profesor dela şcola de agricultură Ange- 
lescu, totă biblioteca sa ştiinţifică, compusă din 500 
volume, bogat legate.
/ Ediţiunea a doua. Abia a trecut o săptămână, 

de când a apărut ediţiunea primă din .Călindarul lui 
Păcala* pe anul 1884, şi etă că tote esemplarele 
au trecut. Ediţiunea a doua a şi apărut cuprin- 
dând, afară de partea seri<5să călindaristică, târ
gurile de ţeră, scala de timbru, şi o bogată lectură 
umoristică, ilustrată cu 26 de caricaturi. Preţul unui 
esemplar e 40 cr., dar mai puţine decât 5 esemplare 
nu se espedeză pe poştă. Se află de vânzare la admi- 
nistraţiunea ..Familiei* in Oradea-mare. Colectanţii pri- 
megc după 10 esemplare un rabat.

ţ)iar nou : „ B r ă ila - in oraşul cu acelaş nume, 
ca organ al clubului comercial de acolo; va eşi odată 
pe săptămână.

Călindarul septemânei.
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Marţi
Mercuri
Joi
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Sâmbetă

13 25 f  Sf. Păr. Ion.
14 26! Ap- Filip din cei 12 

Sf. Mr. Gurie 
Ap. şi Ev. Mateiu 
Păr. Grigoriu

18'30! Mart. Platon 
19 li Sf. Profet Avdia
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